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'Book of genealogy of Yahushua Messiah son of David [son

of Abraham. Abraham begot the [Yitschag,
Yitschag an[d] begot t[he] Ya'qob, [Ya’gob
and be[g]ot the Yahuwdah a[n]d t[he
brothers of him. *Yahuwdah and beg-

ot the Perets and the Zerach from the Ta-
mar, Perets and begot the Chetsrown,
Chets[row]n and begot the [R]am, “Ram
and [b]egot the Ammiynadab, Am-
miynadab and begot the Nachshown,
Nach[sh]own and begot the Salmon,
*salmon and beg[o]t the Boaz from

the Rachab, Boes and begot the O-

whbed from the R[u]th, Ow[be]d abd beg-
ot the Yishay, 6Yish[ay ajnd begot

the David the Kin[g, Dav]id and be-

got the Shalomoh from that which was UriYah's, "sh-

alomoh and begot the Rachabam, Racha-
bam and begot t[h]e Ab[iY]ah, AbiYah and
begot the As[a], “Asa and be-

got the Yahuwshaphat, Yahuwshapat and be-

g[o]t the Yahuram, Yahuram and be[go]t
the] Uzz[iY]ah, *UzziYah and b[e]go[t
[the Yahuwtham, Yahuwtham and begot]
[the Achaz, Achaz and begot the]
[ChizqiYah, °ChizqiYah and begot the]
[Manashsheh, Manashsheh and begot the]
[Amon, Amon and begot the YoshiYah,]
[nYashiYah and begot the YakonYah and]
[the brothers of him upon the depo-]
rtation to Babylon. ?After and th]e de-
portation to Babylon YakonY]ah be-

[got the Sha’altiy’el, Sha’altiy’el and be-]
got the Zarubbabel, *Zarubbabel an]d
[begot the Abiyhud, Abiyhud and be-]
got the ‘Eliyagiym, ‘Eliyagiym and be-]
[got the Azzur, “*Azzur and begot]
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the Tsado[q, Ts]adok and begot th[e

Yoqiym], Yogiym and be[g]ot the Eliu[d,

Eliu]d and b[e]g[o]t the Elazar, El-

a[z]ar and [b]egot the Mattan, Matta[n

and begot the [Y]a'qob, *°*va’qob and

blegot the Yahuwseph the hushand of M[i-

riam, from out of which was bo[r]n Yahushua the one called [Messiah
YAl then gen[era]tions from Abraham until

David generations ', and from [D]a[v]id [un]til the
deportation to Babylo[n] ge[nerations] fourteen an[d

from the dep[o]rtation to Bab[y]lo[n] until

the Messiah generations fourteen. *80f now Yahushua Messiah the or-
igin thusly was. Been betrothed the mo-

ther of him, M[iriJa[m] to [Yahuw]seph, before the com-

ing together of the[m was foJun[d] in womb ha-

ving from [Spirit] Se[t-Apart. “*yahuwseph and the] husband of
her r[i]ghte[ous being and not wishing her

to be disg[r]ac[ed, plann]ed [privately

to divo[rce hler [*’These but him hav-

ing r]efle[cted, be]hold a mes[senge]r of Yahuweh [acc]ordin[g to
a d]ream [appeared to h]im [saying], Yahuws[e]ph,

son] of D[avid,] do n[ot] be af[raid] to a[ccep]t

Mliriam [as the] wif[e of you,] that fo[r in h-

er wolmb frfom] Spirit [exists] S[et-Ap-

[art. #Give birth and to a son and you shall call the]

[name of him Yahushua, he for shall save the]

[people of Him from the sins of them]

[*These and whole became so that may be fulfilled]

[that spoken by Yahuweh through the prophet,]

[saying, **Behold, the virgin in womb]

[shall have, and shall give birth to a son, and shall be called]
[the name of Him Immanu’el’, which exists as]

giv[en the meaning of ‘together with us the God.’ *Be
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